
Ц.-А. Д у г а р -Н и м а е в

ЗАМЕТКА О МАЛОИЗВЕСТНОЙ ГРАММАТИЧЕСКОЙ РАБОТЕ 

РИНЧЕНА НОМТОЕВА

Ринчен Номтоев -  известный бурятский филолог XIX в., автор 

ряда лингвистических работ. Ему принадлежат труды в области 

грамматики монгольского языка, которые в последние годы стали 
предметом изучения монголоведов.

Монгольский ученый Т. Нагва, впервые специально рассмот
ревший грамматические труды Р . Номтоева, дает подробный раз
бор двух его крупных работ "Монгол усгийн йалгалыг узуулэгч то- 
дорхой толь нэрт оршваа" и "Дээд шашин эрдэнэ-бээр монгол ор- 
ныг гэгулэгсэн угийг узуулсэн йаруу хэлний хурхэрэл". П. Бал- 
данжапов упоминает три работы Р . Номтоева.

Для данной статьи представляет интерес не исследованная 
работа Р. Номтоева "Монгол-ун эгэшиг ба гэгигу'лэкчи у'суг-у'д 
тэгун у дэбисхэрлэхуй-л^гэ сэлтэ-ийн орошибай". Она была изда
на ксилографическим способом, как сказано в колофоне: хэм эху  
эгун -у  сайн эарлиг-ун хура багулгакчи хийд-ун дгэслонг блоб-бзан 

ринчен нэрэту эблэгулэбэй  ‘Данное сочинение составлено гело- 
ном по имени Лубсан Ринчен в монастыре под названием "Вызы
вающий дождь доброй проповеди"*. Имя Лубсан Ринчен -  это из
вестный псевдоним Ринчена Номтоева, а монастырь под назва
нием "Сайн зарлиг-ун хура багулгакчи" (тиб. шад-дуб чарбап 

л и т )  -  это название Цолгинского дацана, в котором находился 

Ринчен Номтоев до 60-х годов XIX в. Стало быть, работа была 

написана около пятидесятых годов, до его ухода из монастыря в 

светскую  жизнь.
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Данный ксилограф (размер 11x35) состоит из девяти листов 
и имеет следующее содержание.

На обороте первого листа (16) дан алфавит в виде таблицы.

По вертикали расположены семь гласных (а, э, и, о, у, в, ), по 

горизонтали напротив каждой гласной приводятся образуемые ими 

вместе с 17 согласными слоги (по терминологии автора усу г-уд).
На листах 2а -  76 приведена таблица написания монгольских 

семи гласных (а, э, и, о, у, в, у ) и ста слогов (с согласными н, б, 
г, м, л, р, с, д, т, й, ц, з ,  в, ш) в начале (пологой буйу эхин), в се
редине (думда), в конце (сэгул)  слов.

В начале листа 8а сказано эдугэ эгун эцэ хойнагши арбан ни- 
гэн дэбисхэр- н чинга х ндэй-йи бичис г э й ( ‘отсюда в дальнейшем 

будут показаны звонкие и глухие случаи одиннадцати согласных*. 
Речь идет о произношении и правописании согласных н, г, б, м, 
лу Р> д, с, й, нг , у  в закрытых слогах в положении после гласного 

(лл. 8а -  96). К каждому слогу даются несколько примеров слов 

с разбивкой на звонкие (чинга) и глухие (хундэй)  случаи сочета
ния.

Содержание работы показывает, что это популярное посо
бие для начинающих овладевать монгольской грамотой: алфави
том, простейшими правилами чтения и письма.

Интересно остановиться на одном абзаце колофона: эгун-у  
дэгэрэ  монголусуг сурхой хэрэглэкчин А ли гаали-ийн усуг су- 
ралцал у г  эй о т у  у л у  болху пула эгун эцэпусагар  хабтасан-дор 

сэйлгэжу палбигсан пэгун  эцэ у зэгд эхуй  ‘поскольку стремящим
ся научиться монгольской грамоте совершенно нельзя не знать 
буквы галика, то учитесь по отпечатанному отдельно от этого 
ксилографу*. Из содержания обзаца ясно, что Р . Номтоеву принад
лежит еще одна грамматическая работа -  о монгольском написа
нии санскритских, тибетских букв.

В связи со всем сказанным можно определить наше мне
ние относительно авторства одного сочинения. В своем обзоре 
монгольских грамматических сочинений монгольский ученый 
профессор Б. Ринчен называет сочинение "54. Эяэтхэг ба тевд 
монголын Аа ли ану а-гийн эрихэ гаа-ли ану гэ-гийн эрихийн 'усуг 

орошивай", к которому дает следующее примечание:
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"Чухам аль газрын барханд бартай байсныг мэдэх тэмдэг- 

гуй. Тегсгелийн уг нь:

Энэтхэг тввдийн Аа ли гаа лийг
Эндэх монголын хэлээр бичих унших тэргуутнийг
Эрх бус туе болохыг хусэж,
Эгуу'нийг хичээнгуйлэн хэв тор сиилгэвэй би,
Радна хэмээж ээ.

Энэ тегсгвлийн дврввн шад нэгэн бадаг ш ргээр  зохиогчийн 

товч намтар, бар гаргасая газрыг мэдэх х^н гарах буй за  гэж тэм- 

дэглэлээ" (‘Нет указания точно, в каком месте был сделан ксило

граф. В колофоне встречаем слова:

Знанием чтения и письма санскритского и 

тибетского галика
На монгольском языке этой стороны,
Желая обязательно принести пользу,
Усердно добился печатания его я,
Радна по имени.

Отметим, что наверняка найдется человек, знающий краткую 
биографию автора этих четырех стихотворных строк и место изда
ния ксилографа’).

Автором, написавшим свое имя санскритским словом Радна 
(тиб. Ринчен) является Ринчен Номтоев. В некоторых других своих 

работах он подписывался как Радна. Содержание этого сочинения 
полностью подтверждает указание на то, что правила галика были 
отпечатаны отдельно. Выражение эндэх монголын  почти букваль
но и по смыслу повторяет его собственное выражение "энэ зуг-ун  

улус-ун хэлэн-э"  в колофоне перею да десятой главы Бодичария- 
ватары.

Стало быть, сочинение, приведенное под № 54 в работе проф. 

Б.Ринчена, принадлежит Ринчену Номтоеву и является той грам
матической работой, которая была отпечатана в Цолгинском да
цане вслед или одновременно с его пособием по монгольской пись
менности, разобранным нами выше.
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Итак, можно сказать, что Ринчену Номтоеву принадлежат не 
две и не три, а четыре грамматических работы по монгольскому 
языку.
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